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ВЫ СТУПЛЕНИЯ БАЛЕТНОЙ ТРУППЫ  
И ОРКЕСТРА В ИТАЛИИ И ГРЕЦИИ

(Окончание.
Начало на 1 и 3-й стр.).

был второй, замечательный «бе­
лый» акт спектакля. И, конеч­
но, зрители несколько раз 
прерывали спектакль аплодис­
ментами, а в конце горячо ап­
лодировали Инне Петровой, ее 
высокому романтическому парт­
неру Юрию Васюченко, всем 
участникам спектакля, а так­
же Юрию Григоровичу».

Так же, как и «Жизель», 
дважды было показано «Лебе­
диное озеро». Позже, в интер­
вью. директор Афинского фе­
стиваля Римус Врацанос объ­
яснил мне, что коллектив, уча­
стник фестиваля, имеет право 
не больше, чем на четыре вы­
ступления.

Вновь ночные репетиции — 
и не только монтировочные. 
Потому что, коізда же готови­
ться к спектаклям солистам? 
И едва оправившаяся после бо­
лезни Г. С. Уланова приезжа­
ет к 12 ночи на репетиции с 
Н. Грачевой, и после «Жизели» 
остается репетировать Одетту- 
Одиллию М. Былова. Они — 
М. Былова и Н. Грачева — вы­
ступили в «Лебедином озере» 
со своими партнерами — М. 
Перетокиным и А. Ветровым. 
Оба спектакля имели очень 
большой успех. В каменной ча­
ще Иродиума с его редкостной 
акустикой аплодисменты зву­
чат совершенно особенно. Они 
словно волны набегают свер­
ху к  оркестру и, будто отка­
тываясь, возвращаются от пер­
вых рядов к последним. Труд­
но передать, это ощущение 
волшебства, когда над темным 
амфитеатром возвышается яр­
ко освещенный Парфенон и, 
кажется, он один, да еще пол­
ная яркая луна, равнодушно 
взирают на взволнованное мо­
ре аплодисментов внизу.
I /  ОНЕЧНО, восприятие — де- 
"  ло сугубо индивидуальное. 

Но, кажется, четыре спектак­
ля в Афинах были исполнены 
особенно хорошо. У одних ар­
тистов словно появилось вто­
рое дыхание, других, может 
быть, вдохновили земля и воз­
дух Древней Эллады...

К сожалению, мы уехали, не 
дождавшись рецензий на «Ле­
бединое озеро», но все, с кем 
мне довелось говорить об этих 
спектаклях, оценивали их 
очень высоко.

Сердечно поздравил участ­
ников гастролей с успехом по­
сол СССР в Греции А. А. Слю- 
сарь.

Главный балетмейстер Афин­
ского национального оперного 
театра (имеющего самостояте­
льную балетную труппу) Олим­
пия Геладари много говорила о 
той важной миссии, которую 
выполняет балетная труппа Бо­
льшого театра, защищая и обе­
регая наследие русского клас­
сического танца,

— С начала 70-х годов я не 
пропускаю ни одного высту­
пления балета Большого теат­
ра в Греции, — говорит О. Ге­
ладари. — За это время труппа 
значительно омолодилась. Я хоро­
шо знала артистов старшего 
поколения, и мне трудно срав­
нивать и говорить, кто лучше. 
Самое важное — неизменно 
высокий профессионализм труп­
пы. Я очень рада, что многие 
греческие артисты имели воз­
можность присутствовать на 
занятиях, репетициях и спек­
таклях Большого. Причем, при­
ходили и те, кто занимается 
танцем модерн. Даже педагоги 
танца модерн говорили мне о 
том, что сожалеют, что не зна­
ли методику русской класси­
ческой школы, что это помог­
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ло бы им в преподавании.
Известного греческого им­

пресарио Теодора Критаса я 
спросила о причинах его при­
верженности балету Большо­
го театра.

— 35 лет назад, приехав в 
качестве журналиста в Совет­
ский Союз, я, как бывший ак­
тер и человек театра, все ве­
чера проводил в театрах. Это 
был так называемый период 
«железного занавеса». Для ме­
ня стало делом чести пока­
зать на Западе как можно 
больше советских театров. 
Первыми я привез в Грецию 
группу солистов балета Боль­
шого театра — человек 30. Их 
выступление произвело впечат­
ление взрыва. С тех пор уже 
30 лет я показываю в Афинах 
балетные спектакли Большого.

У нас сложились очень хо­
рошие отношения с Юрием 
Григоровичем, м ы  понимаем 
друг друга с полуслова, и эти 
человеческие контакты помо­
гают в наших деловых отно­
шениях. Я понимаю его проб­
лемы, а  он понимает мои про­
блемы, и мы стараемся идти 
навстречу друг другу. Я хочу, 
чтобы здесь знали, что при­
шло новое поколение артис­
тов балета, и пропагандирую 
усилия.

Сейчас много пишут, что 
якобы Большой устарел. Это 
говорят те. кто не знает, что 
такое школа Большого, не 
знает, сколько молодых талан­
тов в этой группе, способных 
стать звездами. Как нельзя 
сказать, что устарела школа, 
академия, лицей, выпускаю­
щая каждый год учеников, 
так нельзя сказать, что уста­
рела школа Большого театра. 
Его резервы неисчерпаемы. У 
балета Большого есть фунда­
мент, который позволяет го­
ворить о нем как о коллективе 
с большим будущим. И каж­
дый приезд Большого в Афи­
ны открывает нам новых 
звезд, новые имена. Как это про­
исходит сейчас.

Еще одно интервью было не­
обычным, да и далось труднее 
всех — Даная Стратигаки. Это 
имя в Греции хорошо знают. 
Молодая, красивая, эффектная 
женщина — ведущая телепе­
редач Греческого телевидения 
по вопросам искусства. Я уви­
дела ее во время телеинтервью 
Ю. Н. Григоровича и была по­
корена тем, как она ведет ди­
алог. как образованна, как 
умеет слушать, даже не зная 
языка... Короче — я была по­
корена и попросила Данаю 
дать интервью мне. Сначала 
она удивилась, потом рассме­
ялась, показав ряд великолеп­
ных зубов, а потом... согласи­
лась. Но она торопилась, встре­
чу пришлось перенести, и она 
обещала мне позвонить. Два 
ночных телефонных разгово­
ра людей, один из которых не 
знает греческого, а другой — 
русского, велись при полном 
взаимопонимании на француз­
ском. на третий раз мы дого­
ворились о встрече, и Данаю 
нисколько не беспокоило отсут­
ствие переводчика. Она еще 
раз откладывала встречу, опоз­
дала на час, нс пришла, и как 
раз в то время, когда в нашей 
гостинице был переводчик (ред­
кий гость!). Поначалу наш раз­
говор напоминал знаменитую 
пародию А. Ширвиндта и М. 
Державина: Даная долго и тем­
пераментно говорила, я  вместе 
со Стефаном внимательно ее 
слуш али, после чего он произ­
носил три-четыре слова. Я рас­
сказала о пародии, Дакая сме­
ялась, Стефан хмурился.

Почему я так добивалась 
встречи с Данаей? Мне хоте­
лось услышать впечатления 
интеллигентного, умного чело­
века. никак не связанного с 
гастролями — ни профессиона­
льно, ни с деловой точки зре­
ния.

— «Жизель» и «Лебединое 
озеро» — как классическая гре­

ческая трагедия, — сказала Да­
ная. — Содержание все знают. 
Мы идем на спектакль, пото­
му что нас интересует интер­
претация. То, что предложил 
Большой театр, мне понрави­
лось. В труппе не было изве­
стных звезд, мы их узнали во 
время гастролей. Мы не ждем 
от Большого театра экспери­
ментальных спектаклей, нам 
интересно, как воплощается 
знакомая нам классика. Мне 
понравилось, что молодые ар­
тисты заботятся не только о 
технической, танцевальной сто­
роне роли, но и о том, чтобы 
сделать понятным зрителям 
внутренний. мир персонажей. 
Мир чувств этих людей — ге­
роев спектаклей — очень глу­
бок, и он, что, по-моему, глав­
ное — современен. Очень ин­
тересен образ Злого гения— 
как отражение какого-то вто­
рого «я» Принца. Это тоже — 
вопрос интерпретации.

А потом Даная рассказала о 
том. какое впечатление произ­
вел на нее Григорович во вре­
мя интервью. Это, по ее сло­
вам. человек откровенный, ис­
кренний, говоривший так, что­
бы его могли понять люди, не 
знающие, что такое балет: он 
объяснял свои взгляды; он, не 
стесняясь, говорил о том, ка­
кие проблемы У Большого до­
ма , в Советском Союзе. С ним 
легко было говорить, потому 
что его интересы и мысли не 
замкнуты на профессиональ­
ных проблемах, он человек 
умный, не ограниченный, он 
знает мир, в котором живет, 
он знает проблемы современ­
ного человека, он чувствует, что 
происходит вокруг него. Для 
художника, работающего в те­
атре, в коллективе, это —, 
очень важно.»

Б ЫЛ в Греции человек, не 
поговорить с которым я  не 

могла, — Римус Врацанос, ди­
ректор Афинского фестиваля. 
Запомнилось, что, когда три 
года назад я брала у него ин­
тервью, Врацанос говорил, что 
на таком грандиозном фести­
вале. как Афинский, мнение 
одного человека, даже если он 
директор, мало что значит. Ин­
тересно, что скажет директор 
Афинского фестиваля сего-, 
дня?

— Я давно смотрю балет­
ные спектакли Большого. Знаю 
труппу. Конечно, это не та 
труппа, которую мы видели три 
года назад. Мы получили сча­
стливую возможность видеть 
молодое поколение. Раньше мы 
знали имена великих танцов­
щиков и с ними отождествля­
ли славу Большого. Оказа­
лось, что это не так. То, что. 
мы видим сейчас, — это про­
должение традиций и славы 
Большого театра. Поэтому так 
велик успеі труппы у публи­
ки.

Бывают спектакли, сооираю- 
щ и е 5004-600 зрителей. На 
каждый иаі четырех спектак­
лей Большого продано по 
шесть тысяч билетов. И на 
первый, и на последний. Это— 
прямое свидетельство и успе­
ха. и интереса. А решает пуб­
лика. !

Значит, все-таки решает пуб­
лика. После заключительного 
спектакля «Лебединого озера» 
она больше десяти минут, не 
сходя со своих мест, стоя, 
приветствовала исполнителей 
главных партий — Н. Грачеву, 
А. Ветрова и М. Перетокина, 
дирижера А. Жюрайтиса, глав­
ного балетмейстера Ю. Григоро­
вича. Уже остались на огром­
ной сцене под лучами прожек­
тора только двое — Надежда 
Грачева и Александр Ветров, а 
зрители все аплодируют и апло­
дируют и, кажется, от самого 
Парфенона летит к молодым 
артистам: «браво!» «браво!».

С. БЕНЦИАНОВА, 
спец. корр. газеты 

«Большой театр».
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